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PREFACE

Place names are lasting indicators of human culture. There are
many examples of long-vanished civilizations and languages
preserved in modern toponymy. Places are of course given names by
people who inhabit them, but they are also named by those who visit
them. It is thus not rare to find different names used for the same
place in different languages. Long-lasting differences sometimes
harbour deep historical cleavages and smouldering jurisdictional
disputes - for example, one half of the world speaks of the Islas
Malvinas, the other of the Falkland Islands.

Scientists need not attempt to determine what the "correct” name
of a place should be and who should claim jurisdiction to it. They need
only to be clear as which names are equivalent so as to eliminate
ambiguity in their discourse.

One area where some confusion still reigned until recently was the
Sea of Okhotsk, where Russian and Japanese names vied for broader
recognifion and where equivalencies and proper transliterations in
other languages were either ambiguous, or at least, non-standardized.
One of the recommendations of a workshop sponsored by the North
Pacific Marine Science Organization (PICES) in Vladivostok in June
1995 was that PICES should "take the initiative to prepare for
publication a complete list of nomenclature of bays, straits, currents in
all the languages of PICES member countries."

In practice, what was required was a Russian-Japanese list of
equivalencies and a recommended English version. The Science Board
of PICES charged the Physical Oceanography and Climate Committee
to carry on the task. What follows is the result of this initiative.

We must thank Y. Nagata and V.B. Lobanov, who both championed



this initiative from the very beginning and participated actively in its
implementation. They struggled with variances in transliteration and
spurious grammatical forms to end up with a rational and reasonable
solution which will be a valuable guide to geographers and
oceanographers interested in the Sea of Okhotsk, its shores and its
physiographic features.

The "Multilingual Nomenclature.... of the Okhotsk Sea" is a good
example of the mutually beneficial collaboration that PICES
encourages among member countries. Thanks are also due to Y.
Nagata for arranging its publication through the auspices of the
Marine Information Research Center.

Paul H. LeBlond
Chair, Physical Oceanography and Climate Committee of PICES
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1. Introduction

The multilingual problem of place and oceanographic names
often occurs in the region of the Okhotsk Sea, especially in
Southern Sakhalin (Minami Karafuto) and in the Kuril Islands
(Chishima Islands) areas, due to historical reasons. Confusion
and misunderstanding may arise when we read scientific papers
or documents on these regions. On receiving the recommendation
from the PICES Workshop on the Okhotsk Sea and Adjacent
Areas, held in Vladivostok on June 19-24, 1995 (PICES Annual
Report, 1995), the Science Committee on Physical Oceanography
and Climate (POC) of PICES has decided to prepare a
multilingual nomenclature list of place and oceanographic names
in that region at the PICES 4th Annual Meeting, and asked us
(Yutaka Nagata and Vyacheslav B. Lobanov) to make a draft
manuscript. We proposed a format of the list and items to be
included for the POC Meeting in the 5th PICES Annual Meeting.
POC accepted these and again asked us to complete the draft of
the nomenclature list by the time of the 6th Annual Meeting
(October 1997).

Fortunately, in these regions, we need to consider only two

languages, Russian and Japanese, and their translations into



English. There are many sources of confusion:

1)The same place may be described in quite different ways

between Japanese and Russian.

2)Many names come from the native language of the Ainus, and
it appears that various methods have been used for conversions

into Japanese and/or Russian.

3) Many of these names were written by using Chinese characters
sometimes in very curious way in Japan, and later the names
were pronounced in the most common reading of those Chinese

characters.

4) There are several ways to describe Japanese words with Roman
characters; the Hepburn (standard) method, the Japanese
method, the method instructed by Japanese government and so

On.

5)There are several ways to place Russian geographic names on
English maps used by various map-makers, and no single

standard rule is found.

W intention to set
list of correspondence among the names which appear frequently
] umen r the convenien fip . s in this area. In

Sections 3 and 4, we shall review why and how the multilingual
problem arises in the regions under consideration. As it 18 almost

impossible to list up all variations for names, the methods and



rules applied in this report will also be explained in Sections 3

and 4.

The area under consideration 1s separated into several sub-
areas for convenience. In Section 5, we shall show the
nomenclature lists for the sub-regions where both Russian and

Japanese languages need to be considered;

1) General names of seas, basins, oceanic currents and so on,
(Some of the names of banks, trenches and other topographic

names in the off-shore regions are given here),
2) the Kuril Islands region and
3) the southern Sakhalin region.

The lists for Hokkaido, Japan are given in Section 5, where we
shall consider only Japanese names and their translations into
English. Then, in Section 6, the lists for the northern Sakhalin,
the western and northern coasts of the Okhotsk Sea, and
Kamchatka, where we consider Russian names and their

translalions into English.

Details of information sources used in this report will not be
discussed here, and no reference given. However, they will be

briefly explained in the next section (Section 2).



2. Materials used

We started this work by checking the book "East Coast of
Siberia Pilot" (in Japanese, book number 201) published by
Hydrographic Department of Japan Maritime Safety Agency.
Then, we checked several bathymetric charis and atlases
(English edition) published both in Japan, USA, Canada, and
Russia. Descriptions, especially names of town, islands, straits
etc., in these publications are often different from one another,
and usually we could not find any standard names. So, we tried to
find rules which are applied in the translation process from
Japanese and Russian into English by checking warious
documents in the Mie University Library and in the Libraries of
the Pacific Oceanoclogical Institute and the Pacific Institute of
Geography of the Far East Branch, Russian Academy of Sciences.
The list of standard names approved by the U.S. Board on
Geographic Names was kindly provided to us by the library of the
University of Hawail at Manoa. The results are given in Sections
3 and 4. In some documents, Japanese names are given in
Chinese characters only. We checked various documents in the
local material corner of the Mombetsu City Library to find their

correct pronounciations. The names of detailed topographic



feature off the Okhotsk Coast of Hokkaido in Section 7 are cited
from "Coastal Oceanography of Japanese Islands" edited by
Coastal Oceanography Research Committee, oceanographical

Society of Japan (p. 2: Okhotsk Coast Area by Haruhiko Yamaji).

]



3. Various methods to convert Japanese names into

English names, and principles adopted in this report

3-1. Standard methods of writing Japanese in Roman characters

There are three main methods of writing Japanese in Roman
characters (romaji): (1) the Hepburnian system (also known as
"the standard system", (2) the Japanese system and (3) the

system insfructed by the Japanese government.

The Hepburnian system was designed by J.C. Hepburn (USA)
in 1867, and this follows the English pronunciation most

naturally.

The Japanese system was designed by Aikitu Tanakadate
(Japan) in 1885, by following systematically the Japanese
syllabary. Presumably, this system would be more difficult for

English speaking people to pronounce.

The Japanese government modified the Japanese system a
little, and issued an instruction to use this style. So, this system
18 usually used officially, for example, in marine charts published
by the Japanese Hydrographic Department, MSA. However, this
system still appears to be too artificial, and is not used widely

except in the government documents.

6



After the war, the Japanese government changed its attitude
(presumably under the guidance of US occupation forces), and
declared that both the instructed system and the Hepburnian
system may be used officially (both of the systems were modified
a little bit 1n this step). The Hepburnian system is called the
standard system hereafter. Most Japanese scientists use the

standard system.

This is one of the causes of confusions in the method of

writing Japanese in Roman characters.

The differences between the instructed system and the

standard system are:

Instructed Standard
8i, 8ya, syu, syo shi, sha, shu, sho
t1, tya, tyu, tyo chi, cha, chu, cho
hu Fu
71, Zya, Zyu, Zyo i1, ja, ju, jo

and



Instructed

Standard

(long vowel)*
attach * over the vowel

Attach - over the vowel

{n ]1I1}

If "n" is followed by vowels, “™”
should
attached to "n"

(example : gen'in)

1

"n" preceding "p", "b" and "m'

should
be replaced by "m"
"." should be placed after "n"

(gen-in)

(double consonant)

double consonant 1s used in
bhoth

system like "sammpo",

(example : matti)

but "t" is placed on front of
“ch”

{matchi)

*However, there are many modification for long vowel. For
example, in hydrographic charts published by Hydrographic
Department, MSA, the instructed method is used basically, but

mn mn

the case of Tokyo. Some people use quite different method to

1s used for long vowels. Sometimes, "*" or "

1t

describe their family names; for example as Katow or Katoh.

ur i he

1s ignored as in



long vowels, we shall use the simplest method as just in the case

of Tokyo; namely, we shall drop "*" or ".".

3-2. One of the sources of confusion: usage of Chinese characters

Many of the names in Sakhalin and Kuril Islands regions
originate from the Ainu language. Then, according to its
pronunciation, they tried to write it by using Chinese letters.
There are several styles on how to use Chinese letters to simulate
the Ainu languages: if you confine your attention in a special area
or province, there appears that some standard rule was applied.
Afterward, sometimes, the original pronunciation was forgotten,
and people pronounced the names by following the assessed

Chinese letters.



4. Principle to convert Russian names into English names,

which 1s adopted in this report

(Geographic names on contemporary Russian charts of the
area were given mostly by Russian explorers of XVII-XIX
centuries. They include both original Russian names and the
names originated from native northern languages spelled in
Russian. There are also a few names introduced to Russian from
Western Kuropean charts and originally written in Roman
languages. However, these names are not saved in modern
English literature and charts in their initial form. The most

common way is a transliteration back from Russian.

By this time several standard recommendations on
transferring Russian names have been produced by English
map-makers or by several organizations. However, by examining
charts and literature, we found that there is no exact standard
recommended to write Russian names in English. The charts in
English issued by different publishers reveal different ways of
writing which causes some confusion and initiated the

preparation of this nomenclature.

The following problems are needed to be solved before Russian

names are transferred into English ones:

10



(1) there are several ways of spelling Russian Cyrillic names into
Roman characters. What system of transliteration should be

accepted in the nomenclature?

(2) should we translate or transliterate a generic (common) part

of the place name?

(3) should we translate or transliterate a translatable word of a
specific part of the name like First (Perviy), Second (Vtoroy),

Minor (Maliy) etc.?

(4) in accordance with Russian grammar a specific part of most
place names 1s 1n the genitive case or an adjective. This leads
to additional endings which complicates a pronunciation.
Should we change such names into nouns in the nominative
case and omit these endings? This 1s often applied for some

well known Russian geographic names.

(5) should we return to an original spelling of the names which
originated from Western European explorers and were

initially written in Roman characters?

By following discussions in PICES/POC meetings, we decided to
use simple and unambiguous rules rather than linguistically
sophisticated ones. Here, a common part of the place names will
be translated into English form for the convenience of readers
familiar to English. To spell a specific part of the names in

English, we use basically the system of transliteration approved

11



in 1947 jointly by the British Permanent Committee on
Geographical Names and by the U.S. Board on Geographic Names
(BGN/PCGN 1947). This system was used for example in the
Gazetteer of Official Standard Names prepared by the
Geographic Names Division, U.S. Army Topographic Command,
Washington, D. C. 1970. However some results of this system
such as the endings —y and —yy appear to make pronunciation
more difficult. We also referred to the most recent edition of the
English-Russian Geographic Dictionary published by the Russky
Yazyk Publishers, Moscow, 1994. Unfortunately, only major place
names can be found in this dictionary. The following are the rules
to spell some Russian sounds in English characters, which are

adopted in this nomenclature article:

12



Russian sound Phoneme English writing
(Transcription)
& [e ] e, ye, ie
¢ [o:] e, Y0, 10
x [5] zh, ]
X [h] kh, h
1L [ts] fs
Y [tS] ch
1 [J] sh
| [JtS] sch, shch
i iy
] [Hu] yu, iu
s [i8, Ja] ya, 1a

Semivowel ii in the end of a word or before a consonant is often
“pronounced like vowel [i] but never forms a separate syllable. Tt

is usually recommended to write the following syllables like:

Russian sound Phoneme English writing
(Transcription)
ait [ai1] ay, ai
nif fi-3d] AR
OF [21] oy, o1
bl [1] 1y, ¥¥, ¥

13



In modern Russian the character & is often replaced by e in
writing, that is, the use of the dieresis is optional, but it is still

pronounced differently.

There are special signs which are used after a consonant to
indicate their soltness, -» soft sign (like byeccoas - Bussol' Strait),
or separation from the following syllable -». Sometimes they are
written in English using an apostrophe (') or characters i and y
(e.g. Kril'on Cape or Krilion Cape), while it is more common just
to omit them as we adopted in the nomenclature (e.g. Bol'shoy -

Bolshoy).

In accordance with Russian grammar during the formation of
a geographical name after a person or another geographical name
the basic word changes its case from nominative into genitive or
transforms from a noun into an adjective. This results in
additional ending of the word. For example, Kruzenshtern
Strait and Kruzenshterna Strait. The latter 1s an exact
transliteration from Russian mpoans Kpysenwrepna, which means
a strait of Kruzenshtern (the strait was named after captain Ivan
F. Kruzenshtern, head of a Russian expedition which explored
the area in 1805). Another example is Sakhalin Bay and
Sakhalinskiy Bay which mean the bay named after Sakhalin
Island. Those endings do not carry basic meaning of the name and

they are usually omitted in English translation. This is done in

14



some English publications while not in others. It is actually

applied for a few well-known place names which already have an

established

Okhotskoye

English

Sea: Kurill Islands —

equivalence (e.g. Okhotsk Sea -

not

not Kiril'skiye Islands).

Oceanographic literature of recent years have proved an increase

of number of such “well-known places”: the names of Kashevarov

Bank or Felklistov Island is used more often than those of

Kashevarova Bank and Feklistova Island. We adopt this rule in

this nomenclature, as we intend to use simpler spelling. For

example:

We recommend to do this in the nomenclature. For example:

Russian name | Transliteration Meaning English name
(recommended)
NPOJIHE Proliv Strait of Kruzenshtern
Kpysenmrepua | Kruzenshterna | Kruzenshtern strait
Caxanuncknii Sakhalinskiy Bay of Sakhalin Bay
AR zaliv Sakhalin
Oxorckoe Mope | Okhotskoye Sea of Okhotsk |Okhotsk Sea
maore
Kypuibckne Kurilskie Islands that Kuril Islands
OCTPOBA ostrova smoke

15




There are some Russian names which include such words as
Perviy, Vioroy, Bolshoy, Maliy (nepemiii, Bropoii, 6onbmoii, masslii)
etc. which might be translated into English as First, Second,
Major, Minor etc. For example Perviy Kurilskiy Strait - First
Kuril Strait, Maliy Shantar Island - Minor Shantar Island. Here,

such translation is not made.

There are however some geographical names introduced to
Russian from Western European charts and originally written in
Roman languages. They originate mainly from the Dutch
expedition of 1643 headed by Marten De Vries (e.g. De Vries
Strait, Cape Breskens) and French investigations by captain
Jean Francois de Galaup La Perouse in 1787 (e.g. La Perouse
Strait, Boussole Strait, Cape Krilion, Cape Rollin, Moneron
Island). Some names of Western Furopean origin were also given
by Russians. For example, Broutona Island was named by captain
Golovnin in 1811 after English sailor William Robert Broughton,

who found this island in 1796 and named it Round Island.

The Western European names were usually simply
transliterated into Russian Cyrillic or sometimes translated
(e.g. Terpeniya Bay was translated from Patience named by M.
De Vries; Kamen Opasnosti Rock from La Dangereuse named by J.
La Perouse). However, these names have not survived in modern

English literature and charts in their initial form. Their most

16



common appearance 15 a transliteration back from Russian
Cyrillic. As a result, original names are notably modified in some
cases like De Vries and Boussole straits were transformed into
Friza and Bussol' straits correspondingly. In our opinion, those
features named after persons or names of vessels originally
written in Roman characters should be preserved in their original

forms. So we also included them in this nomenclature in brackets.

17



5. Several additional rules adopted in this report

5-1. Common names like Island, Strait, Cape etec.

In our list, Russian names, Russian-siyle English, Japanese,
and Japanese-style English will be considered. We shall use

English for common names like Island, Strait, Cape, Current etc.

Corresponding Japanese and Russian names are shown below,
Some people use these Japanese or Russian names even when

they are writing their papers in English.

18



English style Japanese style Russian style
ocean you, taiyou okean
sea umi, kai more
gulf warn zaliv, guba
bay wan bukhta, zaliv, guba
current kairyuu, ryuu, shio techeniye
strait, passage kaikyo, suido proliv, prokhod
1sland tou, shima(ima) ostrov
1slands rettou ostrova,, gryada
peninsula hantou poluostrov
cape misaki, saki(zaki)|mys, nos

hana

rock iwa, gan skala, kamen’
bank tai banka
rise kaibo vozvishennost'
trench kaiko zhelob
hasin kaibon kotlovina, vpadina

Usually in Russian, a short form is used for common part of
the names such as Island, Islands, Strait, Cape etc. as shown

below:

19



0. octpos (Island)

o-pa | ocrposa (Islands)

np. nposaus (Strait)
M. melc {Cape)
CK. ckana (Rock)

34l sanus (Gulf, Bay)

0. OvxTa (Bay)

n-os | nonyoctpon (Peninsula)

O-xa | Danka (Bank)

BO3B. |BO3BHIIEHHOCTE (Rise)

In this report, we shall use full spellings for the convenience of

foreign researchers.

5-2. Multiple names

In the nomenclature list, a single name 1s given once for each
place according to the rules given in Sections 4 and 5. We hope
that the reader can identify these names even when they are
modified a little by individual authors. However, we denotes
plural names for the cases that the various names appear often in
oceanographic documents and that two or three names are given

for one place and the name origins are quite different.

20



6. Multiple nomenclature in the regions where both

Japanese and Russian styles often appear

6-1. Seas, basins, banks, trenches, oceanic currents

The names of the ocean and seas, main features of bottom
topography, and oceanic currents are given in Russian-style
English and Russian in Table la, and Japanese-style English and
Japanese (mainly in Chinese characters) in Table 1b, respectively.
The numbers of the first column are the identification numbers or
alphabets, and their locations are shown in Fig. 1 by the
identification numbers or letters (letters for seas, islands and
oceanic currents and numbers for basins, banks, trenches). In
Table 1b (or 1a), no Japanese-style (or no Russian-style) English
is shown when the Japanese-style (or Russian-style) English

name is the same as Russian-style (Japanese-style) English.

Southern Sakhalin and Kuril Islands areas which are painted
black in Fig. 1 are the regions where multiple nomenclature
problem mainly occurs due to historical reasons. In the following
sections 6-2 (Kuril Islands) and 6-3 (southern Sakhalin),
respectively, nomenclature lists will be given in the same form as

in Tables 1a and 1b.
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Table 1-a

Russian English
Al Oxorckoe mope Okhotsk Sea
B| bepunroso Mope Bering Sea
C| Tuxuil oxean Pacific OQcean
D| pexa AMyp Amur River
E| unonyocrpor KamMuatka Kamchatka Peninsula
F| Kypunsckue octposa Kuril Islands
G| octpon Caxanuu Sakhalin Island
H
I| Tarapckuii nponus Tatar(ski) Strait
Tartar Strait
J| Bocrouno-Kamuarckoe teuenne | East-Kamchatka Current
K| TeucHne Ofacuo Oyashio
Kypunnckoe Teuenue Kuril Current
| Bocrouno-Caxanuuckoe teycuune | East-Sakhalin Current
M| Teucnue Con Soya Current
1| Kypuno-KaMmuarckuii senod Kuril-Kamchatka Trench
2| Kypniibckas KOTIOBHHA Kuril Basin
3| sossuinennoeTh AxageMun Hayk | Academy of Science Rise
4| Bo3BbmeHHOCTs MHCTHTYTA Institute of Oceanology Rise
OKEAHONOTHH
5| Bmaguna Jleproruxa Deryugin Basin
6| Oanxa KawesapoBa Kashevarov Bank
7| ocrpos HoHbl (St.) Tona Island
8| Ganxa Houmnl (St.) lona Bank
9| enaguua THHPO TINRO Basin
10| wenob Jebens Lebed Trench
11| Gauka Jlebens Lebed Bank




Table 1-b

Japanese English
Al AR — 7 Okhotsk Sea
B| ~— U & Bering Sca
C| XIEEE Pacilic Ocean
D|7 A — 0] Amur River
(RHET) (Kokuryu River)
E|* b iivas ar iy e B Kamchatka Peninsula
FI|l 7 03B Kuril Islands
T &5 & Chishima Islands
G| HE K Karafuto
H|l dkigiE Hokkaido
| & > & L gk Ta(r)tar Strait
7 = T e Mamiya Strait
J| A AF ¥ h g East-Kamchatka Current
K| 8. Ovyashio
F B i Chishima Current
L| 7 A g i East-Karafuto Current
M| 5. FAER Soya (Warm) Current
1| Z V-5 AFrhiEE Kuril-Kamchatka Trench
T B -7 AF x> B ik Chishima-Kamchatka Trench
A B/ ) R VS s Kuril Basin
T 15 i 44 Chishima Basin
5
6
7
8
9
10
11




6-2. Kuril Islands

Nomenclature list of Southern Sakhalin area is given in
Tables 2a and 2¢, 1in the same form as Tables 1a and 1b. The
locations are shown in Fig. 2a for the northern area, and in Fig.
2b for the southern area. The identification numbers are common

for whole areas.

It should be noted that the Kunashiri Strait is located just to
the northeast of Kunashiri Island in Japanese term (No. 63:
Ekaterina Strait in Russian), but the similar name, the
Kunashirski Strait is located just to the southwest of Kunashir
(Kunashiri) Island (No. 72: Nemuro Strait in Japanese) in

Russian term.

27
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Table 2a-1

Russian English
1| muic Jlonatxa Capc Lopatka
2| llepsoiii Kypunbekuil nponun Perviy Kuril(skiy) Strait
3| smbic KypOarosa Cape Kurbatov
4| ocrpos ATnacona Atlasov Island
5| ocrpon HlyMmy Shumshu Island
6| Cesepo-Kypunbek Severo-Kurilsk
7| uponns Ananj Alaid Strait
8| Bropoii Kypunbekuii nponus Vioroy Kuril(skiy) Strait
9| sanue Kpawenunnukona [Krasheninnikov Bay
10 octpon [lapamywnp Paramushir Island
11| nponus Jlymxuua Luzhin Strait
12| ocrpos AuuHdeposa Antsiferov Island
13| Muic Bacuanena Cape Vasilyev
14| Herpeproiil Kypunneknii npoaun | Chetvertiy Kuril{skiy) Strait
15| ocrpoB Makaupyun Makanrushi Island
16| npouus Espennora Yevreinov Strait
17| ocrpos Ouexoran Onekotan Island
18| nponus Kpenununa Krenitsin Strait
19| ocrpos XapumkoTtan Kharimkotan Island
20| ocTpoB Jkapma Ekarma Island
21| nponus Cepepriua Severgin Strait
22| ocrpos YUHpHHKOTaH Chirinkotan Island
23| ocrpos Llluawkoran Shiashkotan Island
24| ckanu Mosyumxu Lovushki Rock
25| nponur KpyscHuiTepHa Kruzenshiern Strait
26| ocTpos Paiikoke Raykoke Island
27| nponus I'onosnuua Golovnin Strait
28| ocrpon Martya Matua Island
29| nposus Hajenc s Nadezhda Strait

L




Tablc 2b-1

Japanese English
1
21 5 ST e Shumushu Strait
3| [E] i IEy Cape Kokutan
4| [ #E B R Araito Island
5| (557 Shumushu Island
6 s Kashiwabarawan
T\ AT o I i ke ~Araito Strait
8 IR $iE i bl Horomoshiri Strait
9 i Kujira Bay
10| % B Horomoshiri Island
Paramushiru Island
1] Gk b i Shirinki Strait
12 EHHE Shirinki Island
13| {B. 280 5 Cape Kurabu
14) (& S e Onekotan Strait
15] BEEHE Makanru Island
16 KInzKiE Yamalo Strait
17) LY P Onckotan Island
18] FF2 e Harumukotan Strait
19 fREH A Harumukotan Island
20| HkiBE B Ekaruma Island
21 e S B T Shashikotan Strait
22 ;'I:IHEJ}Z i B & Chirinkotan Island
23 i e Shashikotan Island
24 J"F in elp= Mushiru Rock o8
25| #4041 i ik Mushiru Strait
26| THAFE; Raikoke Island
27| 44 Uiy e g Malsuwa Strait
28| 5 i By Matsuwa Island
29| FE 4L F1 i ek Rashuwa Strait
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Table 2a-2

RHussian

English

30

octpos Pacuiya

Rasshua Island

31

OCTPOB Y ILMLIKD

Ushishir Island

32

nponlus Pukopna

Rikord Strait

33

ocTpoB KeToi

Ketoy Island

34

npojus Jluanno

Diana Strait

35

ocTtpos CuMymup

Simushir Island

36

MbIC POJIIHH

Cape Rollin

37| octpoB bpoyTtona Brouton (Broughton) Island
38| upouus byccod Bussol (La Boussole) Strait
39| ocrtposa Yepusie bpatea Chyorniye Bratiya Islands

40

ocTpoB Hupnoii

Chirpoy Island

41

ocTpor bpat Uupnoen

Brat Chirpoyev Island

42

TIPOJaNE Y pyn

Urup Strait

43

MBIC KacTpuikym

Cape Kastrikum (Castricum)

44| ocTpoB ¥pyn Urup Island

45| mnic Bauw-pep-Jlunna Cape Van-der-Lind
46| nponanp @puia Friz (De Vries) Strait
47| ocTpon Utypyn Iturup Island

48| CnasHoe Slavnoye

49| 3anus Ilpocrop Prostor Bay

50| Muic bpeckenc Cape Breskens

51| Kypuisck Kurilsk

52| muic [IpkeBannckoro Cape Przhevalskiy
53| OceHHHH Osenniy

54| szanup Kacartka Kasatka Bay

55| bypeBecTHHK Burevestnik

56| muic boaswol Hoc Cape Bolshoy Nos
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Table 2b-2

Japanese English

30| HEXLTN & Rashuwa Island

3| FEHNG Ushishiru Island

32| Fh 55 i e Keitol Strait

33| BN Keitoi Island

34| ¥ g Shimushiru Strait
Shinshiru Strait

35| Hra Shimushiru Island
Shinshiru Island

36| [ A4 Cape Rourin

37| AR Buroton Island

38| JdbiG kB Kita(North)-Uruppu Strait

39| ML LLE Chirihoi Islands

40) MPRMRLLE « b B Chirihoi Kita(North) Island

A1) IR Ll « B Chirihoi Minami(South} Island

42| TS 3HE KB Minami(South)-Uruppu Strait

43| )5 /7 Cape Torinoo

44| 154w & Uruppu Island

A45( {3t P Cape Nobunotsu

46| R4 i ek Etorofu Strait

47 AL S Etorofu Island

48| TR Shibetsuro

49| I TR Bettobi Bay

01 A D52l Cape lkabanotsu

51 #J1 Shana

52| Hy 2} B Cape Noloro

53| M Oito

54| Wil Hitokappu Bay

o XK “Tennei

o8l Jemad bl Cape Poronotsu(-Hana)
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Table 2a-3

Russian English
57| Jlobpoc Dobroye
58| sanun Jlobpoe Havano Dobroye Nachalo Bay
59| sanup Jinepunas Ilacre Lvinaya Past Bay
60| bBepesoBriii Berezoviy
61| sanup Jlozopubii Dozorniy Bay

62

MEIC | HeBIBIH

Cape Gnevnly

63

nNpoiaue E,I'HI'I'Cp HHEI

Yekatlerina Strait

64

MLIC Jloslosa

Cape Lovtsov

65| Mbic Jlokyuaesa Cape Dokuchaey
66| T'sruuo Tyatino

67| 10xno-Kypunsck Yuzhno-Kurilsk
68| CepHoBOCK Sernovodsk

69| ['onoBHUHO Golovnino

710

Mblc Becno

Cape Veslo

Ia

octpos Kyuawup

Kunashir 1sland

72| nponns Kynamupekui Kunashirskiy Strait
73| 1030~ Kypunnckuil nponun Yuzhno-Kurilskiy Strait
74| ManokypHinckoe Malokurilskoye

19

QCTPORB Lukoran

Shikotan Island

76

nponun [inanbepra

Shpanberg Strait

17

ocrpos [lonouckoro

Polonskiy Island

18

nponun IoxoHcKoro

Polonskiy Strait

79| ocrpop 3eacHniii Zeleniy Island

80| ocrpos Opuii Yuriy Island

81| ocTpoB AHYUYHHa Anuchin Island

82| ocrpop Tandunsesa Tanfiliyev Island

83

84| Manas Kypunsckas rpsjia Malaya Kurilskaya Gryada
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Table 2b-3

T A PR

Japanese English
57 A Naiho
8| IR Naiho Bay o
69| Wi ¥ i Moekeshi Bay
60| FJ g Tannemoe
61| FFHE w7 Tannemoe Bay
62| 20 #7718 Cape Shikaragarashi

Cape Berutarube

63| [F 1% K id Kunashiri Strait
64| 7 A ¥l Cape Atoiya
65| 1L A Cape Rurui
66| PR Chinomiji B
67| &) Furukamappu
68| = Toulutsu

[ 60 1l Tomari
10| 5 5 A rfhll%? Cape Keramui
| EHi%&E Kunashiri Island
72| # =¥ Nemuro Strait
13| == 270 U A 7 ik Yujinokuririsuku Strait
14| fly FF Shakotan

75| (0 B Shikotan Island
16| 4 F}7KE Shikotan Strait
11| 285 Taraku Island
78| % %skan Taraku Strait
19| BERE Shibotsu Island
80| B Yuri Island
81 KB H & Akiyuri Island
82| 7K it I Suisho Island
83| 1 2E5E B Habomai Islands
84




6-3. Southern Sakhalin

Nomenclature list of Southern Sakhalin area is given in
Tables 3a and 3¢, in the same form as Tables 1a and 1b. The

locations are shown in Fig. 3 by the identification numbers.
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Table 3a-1

Russian English
1| MbBIC BesnuucrayseHa Cape Bellinsgauzen
2| Mbic Tepnenus Cape Terpeniya
3| ocrpos Twonenni Tyuleniy lIsland
4] Bnagumuposo Vladimirovo
5| zanus Teprenns Terpeniva Bay
6| llopouaiick Poronaysk
7| meic Colimonosa Cape Soymonov
8| Makapos Makarov
9| Bocrouuniii Vostochniy

10| Muic Mynosckoro Cape Mulovskiy

11| Crapoaybexoce Starodubskoye

12| 3anus MoplaBHHOBA Mordvinov Bay

13| MBpic CoobDoanbii Cape Svobodniy

14| mbic Jlepenopna Cape Levenorn

15| Mpic Anupa Cape Aniva

16| Kopcaxon Korsakov

17| zamun Aunnesa Aniva Bay

18| Mbic Kpuiibou Cape Krilion

19| ckana Kamenn Omacnoctu Kamen Opasnosti
(Dangerous) Rock

20| mpic Cos Cape Soya

21| nponue Jlanepysa Laperuz (La Perouse) Strait
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Table 3b-1

Japanese English
e =1 !l Cape Anaiwa
2| A6 Cape Kita(North)-Shirctoko
3| HEE S Kaihyo Island
4| B Tookishi
5| 2 e Nk Taraika Bay
6| ik Shikuka
7| BFF= Iy Cape Noteto
8| JnHw Shirutori
9] tiH Motodomari
101 2 Cape Shiraura
11| ik Sakaehama
12| AR Airoo Bay
13] 2 HJS Cape Airoo
14| 358 g Ip Cape Enrun
15) 1 20 1A I Cape Naka(Middle)-Shiretoko
16| &l Oodomari
17| i Bz Aniwa Ba y
18| VHEEAE Hmip Cape Nishi{ West)-Notoro
19 0% Nijo Rock
20{ 5% Av il ek Cape Soya
21| =45 ip Soya Strait




Table 3a-2

Russian

English

22| Mblic Ky3sucuopa Cape Kuznetsov
23| octpos Monecpou Moneron Island
24| Mmeic Jlomatnwna Cape Lopatin

25| Heenbck Nevelsk

26| H:kHo-CaxalHHCK Yuzhno-Sakhalinsk
271 XonmMmck Kholmsk

28| Mbic CHCIHKOBCKOTO Cape Slepikovskiy
29| Uexosr Chekhov

30| zanus Jenaurns Delanglya Bay

31| Kpacnoropck Krasnogorsk

32| Mbic Jlamadon Cape Lamanon

33| ¥Yraeropek Uglegorsk

34| Jlccoropck Lesogorsk
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Table 3b-2

Japanese English
22| FE{= Cape Soni
23| W [Kaiba Island
24| &, 3= i Cape Kenushi
25| Az Honto
26| 85 Toyohara
27| [ Maoka
28| 7]~ W R = ip Cape Ko(Small)-Notoro
29| ¥ H Noda
30| A FEWNIAH Kusyunnai Bay
31| ik Raichishi
32| 3z Cape Chirai
33| FE4HIu Esutoru
34| A I Navyoshi
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7. Along the Hokkaido coast, Japan

The English and Japanese names of the cities or towns,
islands, bays, gulfs, capes, straits along the Hokkaido coast of
Japan are given in Table 4. Their locations are shown in Fig. 4 by
the identification numbers. In some cases for straits, "kaikyo"
and "suido" are used almost equal frequency. Here, we use

"kaikyo" for such cases.

The names of detailed bottom topography off the Okhotsk

coast of Hokkaido are shown in Fig. 5 and 1in Table 5.
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Table 4-1

Japanese English
1| BFZE4m Mp Cape Nossappu
2| P Wakkanai
3| F A Cape Soya
4| ¥ 3g Esashi
5| HLTH Okoppe
6| #C7 Mombetsu
7| {BH Yubetsu
8| o<+ Lake Saloma
9| W= Tokoro
10| 7k Iz il Lake Notoro
11 56 Cape Notoro
12| #8E Abashiri
13| #4EW Lake Abashiri
14| FH b Lake Toufuto
15| #H Shari
16| FFE: Shiretoko Peninsula
17| 0 A g Cape Shiretoko
18| #: M Rausu
19| JEH Shibetsu
20| B A< e Cape Notsuke
21| B =i bk Nemuro Strait
22| = Nemuro Bay
23| fR= Nemuro
24| {R=EFE Nemuro Peninsula
25| #b AR iy Cape Nosappu
26| =D B Yururi [sland
27 A Cape Ochiishi
28| ik Hamanaka Bay
R EZ Kiritappu
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Table 4-2

Japanese English
30| 55 Akkeshi
3| JE R Akkeshi Bay
32| RER Daikoku Island
33| B g Cape Shiriha
34| G Kushiro
35| #E Cape Erimo
36| il Urakawa
37 EHohH Tomakomai
38| &N Noboribetsu
39| HhEk MR Cape Chikyu
40| #e K I Cape Etomo
41 =5 ¥ Muroran
42| 1 A (PUIRE) Funka (Uchiura) Bay

43| Ll Cape Esan

44| 5P Hakodale

A5 /5 Koshima Island
46| K & Qoshima 1sland
AT7] 7 Cape Shiorakami
48| i Matsumae

49| L& Esashi

50| B B Okushiri Island
51 R Ak Cape Obana

52| JEHE Cape Molsuta

53| ¢ B2y Cape Benkei

B4 A gk g Cape Kamui

55 F#F £l Cape Shakotan
56| T F B Shakotan Peninsula
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Table 4-3

Japanese English
57| 18 J=5 I Cape Takashima
68| /N Otaru
59| 4 ¥FrE Ishikari bay
60O Mk 2% i Cape Ofuyu
61| B Rumoi
62| KB Teuri Island
63| BEJL Yagishiri Island
64| FI R Rishiri 1sland
65| fL3C B Rebun Island
66| b F, K T HE Kitami-Yamato Bank
67| ;e HE Musashi Bank

46




47



Table 5

Japanese English
1| ol Soya Bank
2| & B HE Mombetsu Bank
3| 78 B HE Yubetsu Bank
41 b KoK FHE Kitami-Yamato Bank
b| Ak R.is & Kitami Bank
6| 1 HE Shiretoko Bank
Al R Mombetsu Spur
Bl i liu i Notro Spur
a| b Rilg &4 Kitami Canyon
bl fiE Hu iy & £ Notoro Canyon
c| #EHEELY Abashiri Canyon

48




8. Along the Russian coast

The English and Russian names of the cities or towns, islands,
bays, gulfs, capes, and straits along the Russian coast are given
in Table 6 (except the items already discussed in Section 3). Their
locations are shown in Fig. 6a for the northern Sakhalin and the
east coast to the south of 560 N, in Fig. 6b for the northern coast,
and in Fig. 6c for the Kamchatka coast. The identification

numbers are common for these areas.
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Table 6-1

Russian English
1| Hornukn Nogliki
2| HaiBo Chayvo
3| Oxa Okha
4| nonyocrtpos llIMuata Shmidt Peninsula
5| mpic EnnzaseThl Cape Yelizaveta (Elizabeth)
6| CaxanuHcKHil 3anHB Sakhalin(skiy) Bay
7| Mockannpo Moskalvo
8| Amypckuif Tuman Amur(skiy) Liman
9| npoaue Hesenbckoro Nevelskoy Strait
10| TtoruGu Pogibi
11| Tarapcknii npoaue Tatar(skiy) Strait
Tartar Strait
12| Anexcanapopck- CaxaJHHCKHHA Aleksandrovsk-Sakhalinskiy
13| meic Tlecuanbii Cape Peschaniy
14| BanuHo Vanino
15| Muic Croprym Cape Syurkum
16| mbic CHBYUHH Cape Sivuchiy
17| Me-Kacrpu De-Kastri (De-Castri)
18| Jlazapes Lazarev
19| Huronaesck-Ha-AMype Nikolaevsk-on-Amur
20| Mbpic Anexcanjpa Cape Aleksandr (Alexander)
21| mbic Bpanrens Cape Wrangel
22| 3anuB AkalleMHH Academy Bay ]
23| zanue Hukoxas Nikolai Bay
24| Ynpbauckui zanun Ulbanskiy Bay
25| nonyocrpos Tyrypckui Tugur(skiy) Peninsula
26| 3anus Tyrypckui Tugur(skiy) Bay
27| Tyryp Tugur
+23 Vackasn ryba Udskaya Guba (Uda Bay)
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Table 6-2

Russian English
29| Uymukan Chumikan
30| LlaHTapckHe OCTPORA Shantar(skiye) Islands
31| ocrpos bonsuo# IHauTap Bolshoy Shantar Island
32| bonnwoh Hlantap Bolshoy Shantar
[ 33| ocrTpos Mexnucrona Feklistov Island
24| ocrtpos Manwii Llanrap Maliy Shantar Island
| 35| ocTpos Benununit Belichiy Island
36| ocrpos ITpoxodbesa Prokofiyev Island
37| Asn Avyan
38| MBIC DHKIH Cape Enken
39| Yibs Uliya
40| Oxorck Okhotsk
41| Eiipuneiickan ryda Eyrineyskaya Guba (Bay)
42| noayocrpop JIMcAHCKOTO Lisyanskiy Peninsula
43| 3anup Ymku Ushki Bay
44| sanup UlensTHnra Shelting Bay
45| octpos Cnadaprena Spafariev Island
AG| Taylickan ryda Tauyskaya Guba (Bay)
47| Maranan Magadan
[ 48| ocrpos 3ampsnoza Zaviyalov Island
49| MbLIC ANEBHHA Cape Alevin
50| nonyoctpon Koun Koni Peninsula
51| zanns babywkuna Babushkin Bay
| 52| noayocrpos Iesruna Piyagin Peninsula
53| mpic ToucTob Cape Tolstoy
54| SIMcic Yamsk
55| sanus Mlcnuxora (Tlemxunncknii) | Shelikhov (Penzhinskiy) Bay
56| I'ikurnickas rybda Gizhiginskaya Guba

(Gizhiga Bay)




Table 6-3

Russian English
57| I'mxura Gizhiga
58| noayoctpos Taiironoc Taigonos Peninsula
59| muic TaiiroHoc Cape Taigonos
60| Iewmxunckan ryba Penzhinskaya Guba
(Penzhina Bay)
61| mbic Onacupii Cape Opasniy
62| Pexunnurckas ryGa Rekinnikskaya Guba
(Rekinniki Bay)
63| Mbic bomwenomona Cape Bozhedomov
64| ITanana Palana
65| Mpic OMron Cape Omgon
66| MEIC ¥ TKONOKCKHIA Cape Utkolkskiy
67| meic HOxHBIH Cape Yuzhniy
68 Ycrp-Xaiipiososo Ust-Khayryuzovo
69| Hunncikuii Ichinskiy
70| Kpyroroposckuii Krutogorovskiy
71| Kuponckuii Kirovskiy
72| Kuxuni Kikhechik
73| bonsuepenk Bolsheretsk o
74| Ozepuosckuit Ozernovskiy
75| mpic CuByuni Cape Sivuchiy
76| mbic Jlonarka Cape Lopatka
77| Muic KpecToBblif Cape Krestoviy
78| ABaunnckuii sanus Avachinskiy (Avacha) Bay
79| Herponarnopck-Kamuarcruii Petropavlovsk-Kamchatskiy
80| murc IuTyHCK M Cape Shipunskiy
81| nonyocrpos lllunyacknii Shipunksiy Peninsula
82| Kpounouxuii 3aiue Kronotskiy Bay
83| nonyocrtpos Kponoukuii Kronotskiy Peninsula
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Table 6-4

Russian

English

84

Muic Kponouxnii

Cape Kronotskiy

89

KamMuarTckuii 3anus

Kamchatskiy Bay

86

Yers-KaMuarck

Ust-Kamchatsk

81

MbBIc KaMuaTckui

Cape Kamchatskiy

88| nonyocrpor Kamuarckuii Kamchatskiy Peninsula
89| KaMuaTtckui nponus Kamchatskiy Strait
90| Mbic AdpHka Cape Afrika

91| mbic Cunyuui Cape Sivuchiy

92| zanne O3epHoi Ozernoy Bay

93| nonyoctpos O3eploi Ozernoy Peninsula
94| Kaparvuckuil 3anup Karaginskiy Bay
95| ocrpon KaparuHcknii Karaginskiy Island
96| npoaus JluTke Litke Strait

07| Mbeic MILnuucKHn Cape Ilpinskiy

98| 3anus l(:;mptlm Korf Bay

99| nonyocrpos ['osena Govena Peninsula
100| muic MNopena Cape Govena
101 zanup OmoTopcknit Olyutorskiy Bay
102| moayoctpor OnoTopckuii Olyutorskiy Peninsula
103| Muic OnoTopcKHii Cape Olvulorskiy
104 KOMaujopekHe ocTpoRa Komandor(skiye) Islands
105| ocrpos bepuura Bering Island
106| Huxosbckoe Nikolskoye
107 ocTpos MeHutii Medniy Island
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